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]n connection with the subject of tbis article it is important to remind of the fact, : а a 
> that Burushaski is the most isolated language in the centre of a region characterized | 2 " š ү ERES 
by a very high measure of linguistic diversity. The main source of information con- | "These phonemes can be described in ап economical way in terms of the distinctive 
! features with the help of the following oppositions: 


cerning Burushaski is a well-known description of D.L.R. Lorimer, as well as the texts м 
р ——Fsstssa ara m ашк j-long/short, 2. aspiraied / non-aspirated, 3. voiced / voiceless, 4. nasal / oral, 3. 


gathered by him and a glossary.) The works of the authors writing about Burushaski | $ Ç $ ^ ч 
are usually based just upon this stuff. Unfortunately not all the data known about 1 ‘strident / mellow, 6. continuant J discontinuous, 7. cerebral / non-cerebral, 8. perie 
| -pheral / medial, 9. compact / non-compact, 10. diffuse / non-diffuse, 11. consonantal / 


this language are described in a satisfactory way. The information that can be got 
from the texts is sometimes insufficient and needs rather often additional iuterpreta- 


tion. Therefore the only thing for those, who have no possibility to undertake a field- * > ^ 
siderations (see about them the other works of the author of these lines, and partly 


investigation of Burushaski, remains to work out more or less general schemes, and or a J 
to offer them to the judgement of others, who can prove their trust-worthiness in | below) as well as by the fact, that there arc descriptions of the languages of this region 
field-conditions, It is clear that the studies of that kind are inevitably connected i -made in the same way. Therefore the phonological system of Burushaski can be 


with a certain risk. Nevertheless they seem to be necessary for the solution of such compared with those of the neighbouring languages. The general scheme of the 


problems as the definition of the place occupied by Burushaski if not in the genealogical -phonological tree of Burushaski is represented on the table 1. P 
Classification, then at least in the typological scheme. This scheme of the phonological tree needs comments of two kinds. 


In this article some observations will be made concerning the phonological system First, there exists uncertainty concerning the phonemic inventory, and it would be 


of Burushaski together with considerations about the place occupied by this language difficult or even impossible to try to solve it only with the help of the available published 
among the other languages of КЕШЕП г: texts. It is the more difficult, because the data of D.L.R. Lorimer and those of G. 


In D.L.R. Lorimer's book phonetics has been described not completely enough. Morgenstierne sometimes contradict to each other. Among the dubious statements 


There are cases when the author hesitates himself about the solution of a certain that need comments the following ones should be pointed ont) 
question. In other cases the reader will not find sufficient grounds in the reported 1) xisthe postulate of the phonemic status of y, which is interpreted as a cerebral 


phonetic data to make clear ideas about the phonological structure of Burushaski. phoneme while BT and q (cf. respectively z. r and 4) arc ELA as non-phonemes, 
Basing upon D.L.R. Lorimer's description, upon the texts collected by him and by their coming into existence being caused, as it is believed,! by the presence of y (cf. 
ы 5 T4508 ws " albi » 
Siddheswar Varma? upon more ancient records (Biddulph, Leitner, “Linguistic Survey gya's or віуаз “infant, bab: guel or дууа thin bread made from watery dough 
of India," Vol. УШ etc.) and upon his own observations, G. Morgenstierne has made and so on); although some exceptions seem also to exist, as on the опе hand: gorey or 


the first effort to describe the phonological system of Burushaski? With a relative тәгєу “piebald, variegated in colour," gay the red-legged hill partridge,” “chikor”; 
certainty he managed to prove the phonemic nature of the following sounds: 


"The choice of these oppositions just in such an order is justified both by general con- 


t Ó— À 


і таурт "left (hband)," yayu or таун “jame,” “cripple”; gaiy “pebbles beside water- 
course,” i.e., "strand" and others’, and on the other hand: giyas "to throw down," 


pe 
1gee DLR. Lorimer, The Burushaski Language, Vol. 1-3, Oslo, 1935-1938; cf. also H.H. 3ap- 
убия, Вершиксксе наречиё канджутского языка, Leningrad, 1927. ¿Sec D.L.R. Lorimer, O, - fi i Op. ей 69, 
к чел і „д. ‚ Op. сй. 1, pp. 6-7; G. Morgensticrne. Ор. cit, p. 69, 
3Gec Siddheswar Varma, “Burushaski Texts" —Indian Linguistics 1, V-VI, pp. 6-32. t als Ji i h and y being met in the same word: ahiye (айе) "pebble(s)", 
збек О. Morgenstieme, "Notes on Burushaski Phonology"—NTS. ХШ 1945, рр. 61-95. саз зи AU д) ae iiie 


Са i Quand. d Отгон ушей. Гиш % Shird Hattori 
йу. 


vb hag Rema aolet d S А доа, 1970, Tee. 
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and }:# (see D.L.R. Lorimer. Op. cit. I, pp. 211 ff: Vocabulary)? Stillštis-im- 
possible to take 7 and z for independent phonemes. It is interesting that a likewise 
asymmetry of relations between ё, ёр and 2 (= p), on the one side, and ë, & and J, on 
the other, can be traced also in Kashmiri;” the next stage of development šs-rcpre- 
sented in Shina, where there exist on the one hand, 2, 2h, z and, on the other hand, 
ë, Gh, J, Z and ë Gh, ], {79 The transition of the voiced affricate into the fricative, 
while the voiceless affricates are preserved, is rather a common feature, and it.can be 
convincingly explained. In Burushaski z can occupy the initial as well as the inter- 
mediate or final position (cf. zag "headache," zer "gold," zo'r "force," “violation,” 
zwrzvr, zvzvr "slight feeling of chill from fever,” arzan "cheap," "plentiful"-mvza, 


3 
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^ 
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10 The same tendency is well known in the neighbouring Dardic languages. ~The fluctuating nature 
of the opposition j:2 is one of the characteristic features of the Dardic languages; cf. the change j>£ 
in Dameli and Torwali (sce G. Morgenstierne, “Notes on Damcli"—NTS XII, 1942, р. 121; G.A. 
Grierson, Torwall, An Account of a Dardic Language of the Swat Kohistan, London, 1929, p. 10), 
the interchange between j and 2 in Phalüra in spite of their indepent phonemic existence (see G. 
Morgenstierne, “Notes on Phalüra, an Unknown Dardic Language ‘of Chitral"—Skrifier utgitt 
av Det Norske Videnskaps-Akademt, И, Hist.—filos. Klasse, 1940, N 5, Oslo, 1941, p. 12), the 
possibility to interpret Z as an allophone of j in Waigali (see С. Morgenstierne, “The Waigali 
Language”—NTS XVII, 1945, р. 159), almost complete loss of j in Shumashti-and the appearance 
of 2 in its place (see С. Morgenstierne, "Notes on Shumashti, а Dardic Dialect of the Gawar-Bati 
Type" —NTS XIII, 1954, p. 247) and soon. Some Dardic languages, by.the.way, preserve а more 
stable opposition j:4 (cf. Shina, Gawar-Bati, Bashkarik, Prasun, Ashkun, Pashai). The stage of 
development of the opposition Ј:# represented in Dardic languages makes а transition from the 
situation in Iranian languages of the neighbouring area, where this opposition is retained (Ishkashmi, 
Sanglechi, Shughni and Roshani, Wakhi, Yidgha, Parachi, Ormuri, Pashto ctc.) and that of Indo- 
Aryan languages, where this opposition does not exist becausc of the absence of 2; cf. by the way, 
ризы with its variation /:2 (scc D.L.R. Lorimer. The Dumáki Language. Nijmegen, 1939, p. 

" k 

U See G, Morgenstierne, “The Phonology of Kashmiri,” —Acta Orientalia, Vol. 19, 1941, pp. 77 6; 
NTS. ХШ, 1945, p. 66; Е 

її [а a different way T.G. Bailey, Grammar of the Shina (Sina) language, London, 1924; The 
Sounds of Sina—Studics in North Indian Languages, London, 1938; D.L.R. Lorimer “The Sounds of 
Shina"—BSOS Vol. 3, 1928, p. 800. 
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тита “Jong boots,” mijaz "temperament," "nature," mi'z "table," arz “representa- 
tion," "statement," “petition” and so on;" cf. also pairs like zv/ "searching" : jul “pus,” 
гата "power," "strength": jar “to me,” zing “fornication,” “adultery,” по “living 
alive" etc. 

3) Agreeing with G. Morgenstierne upon the fact that "y can hardly be considered 
to be a separate phoneme in Bur." (Op. cit., p. 65), it is reasonable nevertheless to 
connect the final solution of this problem {only the peripheral fragment of the system 
is naturally meant here) with the statistic correlation of two opposite processes. The 
first one is the transition ph> / (through the pf stage) and the acceptance of new loan- 
words with f which does not undergo any substitution, The second опе is the sub- 
stitution of f and even of p through ph in foreign loan-words (cp. farangi > phalagi 
“syphilitic,” musafir 7» musa phir "traveller"; phulis “policeman” etc.). The situation 
is the more difficult, because there are such minimum pairs as far] “omen”; phal "grain." 
The same seems to be the situation with x in those cases, when it is not a variant of 
аһ, but forms a part of a loan-word. The difficulty is quite a different onc, it consists 
in the contradictory information about x. G. Morgenstierne characterizes this sound 
as а "postvclar fricative,” while D.L.R. Lorimer interprets x (and 7) as “voiceless 
(and veiced) spirant(s) corresponding to k (and g)." According to the viewpoint x 
and 7 might be interpreted as continuant phonemes (voiceless and voiced) either of 
the postvelar or of the velar series. Unfortunately the information about A is rather 
vague (it is possible that it should be interpreted outside the class of the consonantal 
and non-vocalic phonemes). 

4) It is not excluded that є' and 2° should be counted in the vocalic phonemes; cf., 
for instance, ei “my son" (<*a+/): ei“his daughter(<*i+ai)." In that case s: е, 
2°: o° would be opposed as tense vs. lax. 

5) It is very interesting that in Burushaski the cases of fluctuation and confusion 
of phonemes and their classes are very frequent not only in loan-words, but in indigen- 
ous words as well. Beside the above mentioned cases опе can find in the vocabulary 
many examples of confusion of aspirated and non-aspirated, cerebral and non-cerebral, 
post-velar and velar, n and y, and r etc. At the same time it is relevant for a number 
of phonemes that their distributive abilities are rather limited (cf., for instance, the 
prohibition to be in a final or even in an intermediate position for some of these phone- 
mes as well as relevant differences between the noun and the verb in the structure of 
the phonemic inventory etc.). 

Secondly, there are different possibilities to describe a given inventory of phonemes. 
with the help of distinctive features. For instance, the first stage of differentiation 
should be that of voiced: v8. Yoiceless, and only qp that of aspirattd*vs: non-$ 

d - 


1 A similar distribution exists in Werchikwar. Sc D.L.R. Lorimer, Werchikwar-English Voca- 
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South-East, cf. Yazghulami—35," Yidgha—31," Wakhi—30," Shina—33,” Balti— 
35" ete. Out of the languages situated on the continuation of this region to the North- 
West only Yaghnobi possesses 35 phonemes of the class C; this region is extended in 
the South-East by the Tibetan dialects which usually possess more than 30 phonemes 
of this class, Out of the other languages belonging to this region one should mention 
Ishkashmi-Sanglechi (26 phonemes), the Shughni-Roshani dialects and the Sarikoli 
language (25 phonemes). The bulk of the Dardic languages begins to the South and 
South-West from this region. There the number of the phonemes of the class C as 
a rule is less than 30; cf. Phalira—29, Dameli—28, Bashkarik—26, Ashkun, Waigali 


— and Shumashti-23, Prasun—2] and so_on The exceptions are rare: beside = 


Shina (33) cf. also Gawar-Bati—31 and Pashai—34;7 as for Kashmiri the number 
of its consonantal phonemes changes greatly according to the interpretation of the 
mátra vowels." Farther to the South-West in the region of the West-Iranian languages 
(Pashto, Persian, Parachi, Ormuri, Balochi) the number of the phoncmes of the class 
C does not exceed 30. The increase of this number begins only in Sindhi, where there 
are 36 phonemes of this class. The rest of the Indo-Aryan languages are characterized 
by the situation, when the number of phonemes does not exceed 30, and it decreases 
evidently in the directions to the East and South-East, cf. Marathi—30, Gujarati and 
Hindi—29, Nepali—28, Oriya and Bengali—25, Assamese—19, Sinhalese—15.5 The 
same tendency is manifested even more clearly in some Non-Indo-Aryan languages; 
there such cases are not rare, when the 20 (cf. Tamil, Boro, Khasi, Mon* Cic.) Never- 
theless there are also exceptions, cf. Nahali, where there seem to be 40 phonemes of 


"Cf. Л.И. Эдельман, 9732 гуля. мский язык, Moscow, 1966, р, 14 f. (including as separate 
phonemes the clicking affricated plosive C and the pharingal A); cf. also B.C. Соколова, Очерки no 
Фокетике иранских языков, 11, Moscow-Leningrad, 1953, рр. 193-195. 

* Cf. G. Morgenstierne, Indo-Iranian Frontier Languages. Vol. II, Oslo, 1938, p. 28 ff. (one 
shouid keep in mind that r, d, ё, £, n are met only in Yidgha, while 17 exists only in Munji; x, т and p 
are variants and not independent phonemes), 3 

3 Cf. G. Morgenstierne, Op. єй, Vol. П, р. 443 ff. (such unfrequent phonemes as j, 9 are also 
included here). The system of consonantal phonemes, which can be restored with a certain probability 
on the basis of the description of Wakhi by D.L.R. Lorimer, would possibly differ only in details. 
See D.L.R. Lorimer, The Wakhi Language, Vol. 1, London, 1958, p.12 fi, 

22 Sce the above mentioned works by T.G. Bailey and also В.Н. Топоров, Предварительные 
материалы, рр. 182-183. а 

| This Tibetan dialect situated in Baltistan, іп the extreme West of the Tibetan plateau, was de- 
scribed in the book by A.F.C. Read, Balti Grammar, London, 1934. Unfortunately, the phonetic 
description is reduced to a minimum in this book. 

® See В.Н. Топоров, Лредесрилгельные материалым. 

P 5се С. Morgenstierne, Tae Pashai Language, Vol. 1, Oslo, 1961, 

5 See В.Н. Топороп, "Фонологическая интерпретания консонантизма а кашиири” and especially 
Б.А. Захарыш, Кашмири: фонетика н фонология, текст и система, —"РЎароды Asuuu А puru," 
1962, N 3; Фонологическая структура языка кашмири, Москва, 1968 (автореферат диссертацин}. 

Y See Т.Ү, Elizarenkova. "Concerning the Phonological Typology of Some New-Indo-Aryan 
Languages" — X XVI International Congress of Orientalists, Moscow, 1963. 

? See H.-J, Pinnow, Versuch einer historischen Lautlehre der Kharic-Sprache, Wiesbaden, 1959 
рр. 51-52; P. Ch. Bhatiacharya,— Irdian Linguistics, Vol. 17, 1957; L. Rabel, Khasi, a Language of 
Asam, Louisiana University Press 1961, p. 2. f., etc. 
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the class С.” 

The existence of the opposition aspirated vs. non-aspirated seems to be a feature 
characteristic of a number of languages belonging to the “Central-Asiatic linguistic 
ara." Burushaski also partakes of this feature, 8 pairs of phonemes being dificrenti- 
ated by means of it in this language. In the most part of the Dardic language: this 
feature is a relevant one—in Dameli and Shina for 7 pairs of phonemes, in Bashkarik, 
Gawar-Bati and Kashmiri (in its minimum variant of description) for 6 pairs? in 
Shumashti for 4 pairs. If there exist also voiced aspirates in Gawar-Bati, the distinc- 
tive feature of aspiration serves to differentiate in this language members of 10 pairs of 
phonemes” (and of 7 pairs in Phalüra, if in general aspirated phonemes exist there—G. 


3m—————————— QE 


mm е: 
Morgenstierne avoids to express his opinion clearly about it), Only the Dardic langu- 


ages of the South-West outlying districts have completely lost this opposition (it is ab- 
sent in Ashkun, Prasun and Waigali). One should notice that out of the Iranian langu- 
ages occupying the area adjacent to that of the Dardic languages this opposition seems 
to be relevant only in Parachi (cf. k: kh, g: gh, č: &h, t: th, t: th, d: dh, p: ph, b: bh)” 
But it is widely spread all over the Indo-Aryan area (except in Sinhalese): in Bengali, 
Oriya, Nepali, Hindi, Marathi and Sindhi it serves to differentiate the phonemes of 
10 pairs. At the same time one should bear in mind that phonemes outside the class 
Ccan also be distinguished by means oft his feature, cf. / : Zh, r: rh, and also such unusual 
for the class C pairs as n: nh, n: ph, т: тА. А similar situation can be found imKan- 
nada, Telugu, Malayalam; Kharia, Mundari, Santali, Kurku, Nahali, etc. The aspirated 
vs. non-aspirated variant of this opposition disappears farther to the South-East: it 
is missing already in Tamil, Sora, Mon, Khmer But the same opposition aspirated 
vs. non-aspirated is well known in the Tibetan dialects covering a broad region to the 
East from the Burushaski area? The opposition tense vs. Jax in those languages 
where the opposition voiced vs. voiceless is distorted is of another kind, cf., for instance, 
the Ishkashmi language where for a number of reasons the opposition of voiced sounds 
to the voiceless ones might be interpreted as that of lax vs. tense (i.e, d: 151 : 19); the 


i i, ive Study, Amster- 

T See H.-J, Pinnow, Op. cit., p. 45 ff. also F. B.J, Kuiper, Nahali, A Comparative 
dam, 1962. Cf. also H. Sh. Biligiri, Kharia, Phonology, Grammar and Vocalulary, Poona, 1965, p. 1 
ps 7 re) 
= Cf. the maximum variant of Kashmiri—k: kh, k': kh", ë: eh, ez eh 
ach, c'ieh', p: ph, p' iph’. ; ' 
; % The pairs t: th, d: dh, c: ch, pt ph, bz bh, t: th, g: eh, k:kh, g:gh, ë zéh вте meant here. CUNT 
genstieme, “Notes on Gawar-Bati"—Skrifter utgitt av det Norsk Videnskaps-Akademi i Oslo, If 
Hist.—Filos. Klasse, 1950, N 1, pp. 7-8. potior d aan 

Y бос G. Morgenstierne, Indo-Iranian Frontier Lang: s, Voll. n É - 

nina MNT ofi cases th and the rest are treated in a poliphonemic way, as, for instance, in Stieng, 
Ста! . etc. H.-J. Pinnow, Op. cit., pp. 60-61. , ; 

CASE OS cin G. de Roerich, Tiberica, I, Dialects of Tibet, The Tibetan Dialeci 
of Lahul, Calcutta, 1933; Le parler de Amdo, Roma, 1958; R.A. Miller, “Studies in Spoken Tibe- 
tan 17405 Vol. 75, 1955, р. 46 f.; E. Richter, Grundlagen der Phonetik des Lhasa-Dialektes. 


Berlin, 1964 etc. 
3 бес T.H. Пахалина, Ишкаши.мекий язык Moscow, 1959, р. 31. fT. 


fh, ГИК, toth, isk. d: dh, 
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South-East from this region the corresponding indices become evidently $9. not 
to count Parachi—26).° Taking into consideration that Tibetan dialects which usually 
possess no less than 30 phonemes differentiated as voiced vs. voiceless, one can sce 
that Burushaski is situated in the centre of a region characterized by a large number 
of voiced and voiceless phonemes (Tibetan, Burushaski, Shina, Kashmiri, Макі, 
Shughni, Sarikoli, Yazghulami, Ishkashmi, Sanglechi, Yidgha). 

There are 7 phonemes with the positive meaning of (ће distinctive feature of cere- 
brality in class C of Burushaski (cf. also y outside of this class): t, 14, d, ë, Gh, J, $, 
The cerebral phonemes are missing in Chinese dialects to the East of Burushaski as 
well as in the Eastern Iranian languages (Shughni-Roshani, Sarikoli).“ But they are 
found in all the Dardic languages, the number of the cerebral phonemes increasing 
in the direction from the West to the East, cf. Ashkun and Prasun—4 in each, Waigali, 
Dameli, Phalüra—$, Gawar-Bati, Bashkarik, Shumashti—7, Shina—9, Kashmiri 
(in its maximum variant)—12.5 Out of the Iranian languages of this district one should 
pay attention to the existence of cerebral phonemes in Wakhi—4 or 5 (it depends on 
the interpretation of d ; ] being not takenin to consideration), in Yidgha—6 (not count- 
ing r; in Munji being only one cerebral š ), in Ishkashmi—5, in Sanglechi—4. The 
absence of the cerebrals in the Shughni-Roshani dialects and in Yazghulami is signi- 
ficant as well as their presence in Hazara,” Parachi, Ormuri, Persian, Pashto, Balochi, 
12 near the Indo-Iranian linguistic frontier. For the linguistic geography ofthe distri- 
bution of the cerebrals it is important to mention that thesc sounds exist in Khotanese 
Saka, and they seem to exist in Bactrian. At the same time one should not forget 
that there had been decerebralization in a pumber of dialects of this region, and this 
caused a great change into the whole situation, cf. for instance, the Shughi-Reshani 
dialects.” Тһе process of decerebralization is quite evident in a number of modern 
languages of this region too (both Iranian and Dardic). The cerebrals are always 
present in the Indo-Aryan languages to begin with Dumaki, to the South and Scuth- 
East from the Central Asiatic linguistic area (Assamese where there are no cerebrals 


ә One should remember by the way that the Iranian languages differ greatly from Burushaski in 
the abundance of continuznt phonemes, cf. for instance, the neighbouring Wakhi: Лу, 9:0, iis 
xir, iz, £i, $4 or Yazghulami: f: v, 8:0, 2:F, хіт, т", 5:2, f: (n Burushaski the continuant 
phonemes are not at all differentiated as voiced vs, voiceless „if not to count the possibility of an oppo- 
sition s:z|=j|, about which see above). 

u Nevertheless they exist in Tibetan. 

45 If the disputable cases are also counted in, these data will change a little: Ashkun—6 Prasun—5, 
Dameli and Phalüra— 8. 

4 See В.А. Ефнмов, Язык пфганских xasapa, Moscow, 1965, pp. 13-14, 

а For details see Д.М. Эдельман, “Проблема церебральных в восточво-иранских языках”— 
Вопросы языкознания, 1963, Мо. 5, рр. 67-В1. 

4 See. G. Morgenstierne, "Notes on Shughni"—N75, 1, 1928, p. 41; Р.Х. Лолыхудоев, *"Orpa- 
жение древнеиранской группы —ті—в шугнанском языке”— Hayuuag конференция по иранской 
филологии (Тезисы), Leningrad, 1962, pp. 10-11; Историческая фонетика шугнанского языка 
{консонантазм), Автореферат диссертацин, Leningrad, 1963. 
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Sinhalese (2 cerebrals) and Sindhi (5 cerebrals) should be mentioned as deviations. 
The cercbral phonemes arc also characteristic of the other languages of Hindustan 
(Munda, Nahali, а number of Dravidian languages)? Thus the existence of cerebrals 
in Burushaski should be taken for an important diagnostic feature characteristic of 
this linguistic area. А 
One morc diagnostically important feature of the phonological system of Burusbaski 
is the existence of the postvelar and uvular phonemes g, gh, T- This feature distin- 
guishes Burushaski from the Indo-Aryan and Dardic languages, where the correspond- 
ing phonemes do not exist (the exceptions are minimum ones, and belong to the Joan- 
words, cf. g in Dameli or in the language of Wojapür and Katargala® etc.) and brings 
Burushaski together with the neighbouring Balti? and with a number of Iranian langu- 
ages of this region, cf. g, X» T їп Wakhi, Yidgha, Munji, Ishkashmi (and Sanglechi), 
Sarikoli, Hazara, Badakhshani etc. Q, x, ү exist in Shughni-Roshani dialects too, 
but according to G. Morgenstierne they are found only in loan-words. In some Iranian 
languages the corresponding series of phonemes undergo further development, cf. 
Yazgh.q:q, X: L rir. М is true that in some of these languages, like in Burushaski, 
the phonemes of this series are unstable; cf. in Burashaski a>k, gh», >g” or in 
Hazara: g7^ T and 14 (in the middle and in the end of a word), 42*, xd, ei 
т>” А the same time it should be stressed that in Burushaski g js opposed to gh 
pirated phoneme; q and gh are opposed to т 85 voiceless 


as a non-aspirated to an as z Д s roice 
to voiced, while x and 7 are opposed to g as continuant to discontinuous. Taking into 
1 rs in Burushaski, one can 


ideration the above mentioned changes of the postvelai 
€ us UT a tendency to the elimination of plosives (out of the postvelar phonemes 
only the continuant x js preserved). 

Of the other features characteristic of Burushas а 
i inp languages the small number of the continuant х 
ien aes 5 EA while in Kashmiri (the maximum variant) they am 16: 5,35 
5532,2 2,557.57, ууу, y, yin Shine—8: s, 2; 5 RAF: У in Prasun 
—6, in the rest of the languages—5 {except in the minimum variant ef Kashmiri, where 
they are 4). Among the Tranian languages Yazghulami possesses the largest d 
of continuant phonemes—15 (5, 345,54 8,8; x, YX, T3. T; x y^ Wak = 
v: D, 8; x, 73% ўз), Shughni—12 (s,z; š Z5 52. 8; x, T; X, Th 
3, E f, Y; 0, 6; X T; Žo» Т), Yidgha—11 (s, z; $, 4 5 # f, vi x, T; 


ki against the background of the 
phonemes should be 


Sarikoli—12 (s, z; 


e—a 
45 Cf, the absence of cerebrals in the Mon-Khmer languages. 
v Cf, G, Buddruss, Die Sprache von Wojapür und Kajárgalà, Bonn, 1960, p. 18. 
sı Cf. also T.G. Bailey, Linguistic Studles from the Himalayas, London, 1915. 
bd See D.LR. Lorimer, op. cit.; G. Morgenstierne, NTS, XIII, 1945, pp. 62, 65-66. 


в See В.А. Ефимов, ор. cit., p. 15. 
w H is a separate problem. T. ` 
«t Cf. also h and g (in the description of D.L.R. Lorimer). 
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бата, 27. 4 Js Aras v.7 
C Bt- Dol. Bip R: N. Chopra, Ki, O.L E., LA., SoD, M.D., [.M.S, (Batd.), " (Communicated by Dr. S. К. Chatterji.) 


We 
In his stimulating article on ‘A Burushaski Text from 


Byamspesad Mookarjoe, Esq. М.А, B.L., D.Lib, Bacrister-at-Law, ` Hunza’ (BSOS, Vol. IV, Part III, pp. 505-31), Lt.-Col. | 
Fir 8. Вефа 3j A : x : D. L. R. Lorimer observes that the question whether the | 
GUT ` E ^ 3 dialects spoken in Hunza and Nagar can be juatly called | 
COPIE ` separate dialects is one ‘that requires further investigation’ | 
[^] COP (p. 509). 
Oc РЕВ: УВЗБ, РААЯВ, ^o This ‘further investigation’ was undertaken by the present 
LES E. OE Н x . writer. The results of his investigations, detailed in this paper, 3 | 
Fidalogeal PRAS,B, = are as follows :— 
Joint Philological Sooretetys—M. Маяа Haq, Esq, MLA; _ (1) The dialects of Hunza and-Nagar-are-not- separate; — 
*ssama-usšory Š „М.А. D.Se., P.R.S.E, К С but closely allied. 
Baha, Бод, D.S6., F.R.S., . . (2) The E between them, however, are not 
RETOR x Stale LA s ‘superficial’, but are historically important. 
dexhropolegidal Searetery,—H. б, Chakladar, Paq, М.А, z Y 2 (3) Phonologically and grammatically. the Nagari 
‘Fitioaophieal Seoretarz:—Vanamalj Vedantetirthe, Baq., МА. dialect preserves forma which are the relics of an 
Histocosl" and (Arobbolegioal, Seeretary :—Kalidas Nag, Esq. - MA., older dialect, but in voeabulary, this dialect shows 
Dia. Lo. SW LU ANE PH E close eontact with Shina, the vocabulary of Hunza 
Мане ONT wont re L, Pagrichs, М.А, MB., B.Ch., M.R.0.8., : showing fewer traces of Indo-European borrowings. 
IMB. FN Orson ume ir S а (4) In order to reconstruct а comparatively primitiva 
UNT tt AED Mo Makharjes, Ега, D8e, F.O.S., P.R.A.8,B., gemein-Burushaski, we therefore require the phono- 
Te SAA a Odap Members of Counc ~ ` “y a logical and grammatical forms of Nagari, and tho 
ees Hs ge ni Ere zi AC < UM vocabulary of Hunza, 
uz Віна, Esq., MA, PLD > ' pe ee Ace x We shall now describe the distinctive features of Nagart 
1, W. Garner, Faq., B.A., LO.8, А x and Hunza in Phonetics, Grammar and Vocabulary. 
НЕЧ The following abbreviations may be noted :—Hu. = Hunza, 
be Hon'ble Mr. Justica Edgley, M,A, Barrister-at-Law, J.P. Я g À у b 
qa Pa ҮГЕТ? ' yer t a=] N. = Nagari, Sh. = Shine, n. = neuter gender, aa. = active. 
y SAU e — Ж У animate gender. 
wT fe PES x» $ teu v S 
52, 7 ROYAL'ASIATIC SOCIETY OF BENGAL SE E po Poon etice. 
WU L4 PRIVILEGES OF ORDINARY MEMBERS 2 ieee . The symbols of the International Phonetic Association 
present and vote at ali Genaral Meetings, whioh are beld on tho irs Monday have been used throughout the treatise, Of thase symbols, the 
ach еа аксорЬ in тесе Getabes, ` T following may be particularly noted — 
oor V isitces at tha Ordinary General Meetings and to the grounds and publio $ sounds like e in English ‘bed’, but is closer. 
ma of tha Soctety tha hours they are open ta members, € sounds somewhat like French £, but not so close, 
re personal access to Library Mad. oihar, publ ette ore the Bocisty, and 


Tho high-falling tone as in i 'he himself! and the low- 
"оа Perder od man i a ош ба ыу ES Boclaty. x rising tone as in Ji ' his son’ ara marked as usul, 
any office ia the Society са boing duly olected thereto, ( 133 ) 


- y ` ` ы Ys - 


a 


О 
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t and d are retroflex consonants, and are separate pho- 
nemes (cf. my article on Burushaski Texts in ‘ Indian Linguis- 
tics’, Vol. I, parta V-VI, p. 11). . 
š The phoneme g, a velar voiced fricative, has a large 
-— of subordinate members, which vary according to 
7 position and with different speakers. Of these subordinate 
/ members, the following two may be mentioned :— 
| A uvular a, but more or leas fricative (narrow transcrip- 
| tion G) is often heard in the beginning of a word, as in Hu. 
gjon (broad transcription gjon) ‘ melon’, N. q jJaun. 

Much more striking is a r-like aound, transcribed here as I, 
pronounced much like the American r — 1, but often more like j. 
The interchange of g with r-like sounds has been noted by 
Jespersen (Lehrbuch der Phonetik, 4th Edition, pp. 49-50). 

Generally speaking, 

g can never end & word. The sound at the end must be I. Cf. 
bal ‘ millet’. 
d'ar ‘ fattened ’, 
lor * cucumber '. 

1 can never begin в word. The sound in the beginning must 


be g or q, which varies with individual speakers. Both the 
\sounds g and J are diatinctly heard in the following :— 


dme getas ‘to itch’. 
garülo ‘the bird called “ Moa” in English ", 
.  ghilgjuIume'tas ‘to dilute or soften ’. 
u'tagales ‘to plaster a house with mud’. 
' gerà ‘lamo’ but cf. galt ‘ partridge’, 


Another striking feature of this I is that it is much less 
voiced than g; sometimes it is heard like а devoiced ge 

g' is an ejective recursive; it is accompanied with glottal 
closure, emission of breath with vibration (giving one the 
impreasion of an affricate or an ‘incipient’ fricative), and 
often low tone of the succeeding vowel. Cf. 


g'i ako ‘Kashmir’. 
galt ‘ladle’, 
g'iea ‘to put in, insert, enter ". 


(1) Contractions in Hunza. 
The phonetic system of Hunza indicates it to be pre- 


eminently a dialect of contractions, and shows that Nagart has 
IB 


@ 
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proservod the гөй 


lics of older forms. СЕ, the following forms of 
the verb etos ‘to do’ in the Present Indefinite tense :— 


N. 
‘Ido’ ЈЕ 'ecaba 
‘thon dost ’ um 'eouba 
‘he does’ me 'gcubei 
‘we do’ mi ‘gcaban 
‘you do’ ma 'gcuban 
‘they do’ ц 'eouban 
C£. also Past Continuous :— 
N. 
*I had been doing ' ja ‘geabajom 
‘thou hadst been doing’ ‘ume 'ecubam 
‘he had been doing’ ‘me 'geubam 
* we had been doing’ mi 'ecabam 
' you had been doing ' ma 'eeubam 
‘they had been doing’ u ‘geubam 


This ayncopation in Hunza 


with diversity of atresa-accent. Cf. 


Hu, 
Je 'ecaba 
vr e'ca 
‘me gai 
mi 'geaban 
ma e'can 
ц g'can 


Hu. 
ja 'ecAbajom 
‘une e'cam 
‘me e'eam 
mi "gcabam 
ша e'cam 
ц e'eam 


gives a diversity of meaning 


N. 
'ecom. 
'geubam 
"йош 
'digubam 
‘gtom 
‘etubam 
dàcchirom 
désshirubam 


Hu. 
“Таһа do’ ‘ecom 
‘he had been doing’ e'cam 
‘I brought * 'dicom 
‘he had brought’ di'sam. 
'Idid' ‘etom 
“Һе had dons’ e'tam 
* I cooked * dëggrrəm 
*he had cooked ' deggi'ram 

There is a eimilar syncopation in the Neuter Pres. Indef. 
tense :— 
N. Hu. 

‘it comes * зка "поса 


Compare the following examples of syncopation :— 


N. 
gaáuhara 
"ulum ha 
dusk 
юш 


“a cradle’ 

t inner apartinont ' 

* bring’ 

‘namo of a bird of prey’ 


Hu. 
gajura 
"ula 
sù 


kiki 


Adata ше nac E 


o | О 
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I 
N, Hu, X. Hu. 
shilghiletos ‘to entirely screen from view’ ‘shichiletas 'aulua 'my (woman's) brother ' olus 
nige ‘ having seen’ niem 'aumug ‘tears ' (from eyes) oymug 
nu'hulja ‘having mounted ' аиа 'Aumus ' tongue * gymus 
'ghigir ‘a she-goat’ shiyr ‘auri "пай? (of finger) Ori 
òltçik ‘both of them’ óltik Aus ' my wife’ 9ja 
eralto ‘the third day after the day. cilto тація ‘my foot’ otis 
й ; after-tomorrow inf ‘aufo * guest’ суо 
mnyam daro : our UC mijfm го daujn ‘scarf’ dojn 
ө m anga : I may be ача gun ‘melon’ gojn 
gu'manig thou mayest be gu mig thaujn ‘fresh coriander’ thojn 
délisa ‘I may beat déls + > : 
E " s. gauyjes to pick up gojjea 
аё thou mayest beat dels е: MAS. $ 
brum (ав) — *they were’ bim ey gi 39) 
Of particular interest are the Hunza contractions in Some of the examples of this Hu. monophthongization in 
Negation, which will be discussed under Grammar. In N.the Negation have been already given. Cf. 
uniform prefix for Negation is au-, in Hu, this au- hag undergone Ў 
many complicated changes. Cf. N. Hu. 
ausan ‘do not speak’ oysan 
ae aa "ausis ba I do not eat nto 
‘ " [ Ç 
'aud`ae'lam * I did not hear’ et'ajalam Vide o not eal 9)seaba 
'aujegam ‘I did not see’ 'cigam Absence of nasality in some of the Hunza words із another 
'aujefAba * I do not seo’ ‘eifaba distinctive feature of the dialect. Whether it is à case of 
'audokójol ‘do not listen" 9'tulkujel denasalization in Hu., it is dificult to say. Cf 
'auju ' do not give * cu x Hu 
"ащ ‘do not eat’ 'egi ч к; Ta 
'auni ‘do not go’ oni | һе ка sigh ° his 
Aüjo'goibam ‘would not give’ £J.guibam | d i mb cul 
4lwaqholpbi ‘does not pain’ ‘ajaqulpbi panso Ч pnus 
i A number of words in N. hasa final -u whore Hu. has О, Cf. f 
Vowels. | г: 2. 
Parallel to thia tendency to contractions, Honza vowels Pss А р х e 
show monophthongs where Nagari has diphthongs. Cf. acu шу brother Aco 
H "hipultu ‘day after tomorrow ' 'hipolto 
N. А vi 'hunzu t Hunza ’ 'hunzo 
teilər * thither’ tejlor khültu ‘to-day’ khülto 
'teilum ‘from there’ teylum muytu ‘now’ muyjto 
tarqgi ‘a wave’ taroggy 'fukru ‘Friday ' 'fukro 
grüskus * widow’ E'e.skun En ‘in? d 
aujor ‘my husband ' 9Jjor "ligu ‘bring’ ‘digo E: 
'aulji ' my dream ' ойл "eau ‘tell’ ‘gau 


ISEE nunen. 
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This tendency to fins! -u in N. finds a parallel in Shina. Cf. 


Sh. matü ‘brain’ N. Hu. ‘mato 
dulu * atring " 
dany * bow for arrows’ 


In шапу instances, especially in unstressed position, N. has 
the vowel o where Hu. shows v. Even this variation may bea 
historical weakening in the case of Hu. u. C£ 


N. Hu. 
dogol «‹пооп' dugui 
dorà ‘work’ durà 


mo'noté ‘a child insured against 
a fall by animal sacrifice" } д 
gos'ki ‘freshly kneaded dough’  gus'ki 
‘bte'tas 'to frown’ ‘lute'tas 
fon ‘blind’ Jen 
(In N. fun means ' vine 5 


The following vowel-correspondenees, not yet confirmed by 
в sufficient number of examples to show any tendencies in the 
dialects, may be of value for future research :— 


N. Hu. 
jet * flour-mill ' jot 
‘zeileka “to walk well’ zaileka 
gu'sharos gu'sharaa 
‘to strut’ 
ma'jut ‘mosque’ ma'yt 
gu'res * dung" gu'ras 


(r'ahatt) ‘thaqe'tas ‘to smack the lips’ (at "thage'tas 
q q а 
а pleasant taste) 


doJnas ‘to catch’ dujnaa 

'gari ‘eyeball’ кегі 

ope ‘ beard’ api 

ba'vrum ‘how much’ ` berum 

ca'qarifo * pus from the eyes’ erqqrit 
Consonants. 


For à medial aspirated plosive in N., Hu. has generally a 
non-aspirated plosive, and in the light of the above-mentioned 
facta, it may be probably а case of deaspiration, and therefore à 
laver atage, in the case of Hunza plosives. Cf. 
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N. Hu. 
"Ваг ‘twenty ' ‘altar 
'bachm ‘leg’ ‘bagn 
'ephat ‘aide’ 'epat 
kho'khacr 'tostuttor’ цә КАСІ 
1monas 1menas 
jstthol ‘deer’ . jattəl 
'lotthur ‘ball’ 'lottur 
moph'er ‘old person’ moper 
‘dechenas * to require’ 'decenag 
dëcchrrəs * to cook’ dégeras 
déchias ‘to prem, to be désias 
sullen' 
'deqqhulonas ‘to knead’ 'deqqulanas 
@e.matholag ‘to yawn’ d'e.matalas 
‘dicchigmas ‘to hang’ ‘digetqmas 
dikhotas ‘to be entangled’ — dikotaa 
'dinghrras ‘to spread’ (as a “drngiras 
carpet) 
‘diphirgas * to be uprooted ' 'diprroos 
‘dithalas * to wake’ ditalas 
du'kukkbutas tto become lean’ du'kukkutas 
'elthalonas ‘to turn the sideof  eltalanas 
bread ' (in baking) 
e?pphilonas ‘to flatter’ €?pptlanas 
'echios ‘to press’ 'ecies 
esthajas ‘to extinguish’ 'estojan 
“e.thiras ‘to show’ `є.1йгав 
1Шкыпав ‘to beseech’ ihkmaa 


(gape) kbukhoras 


‘e.gusharas 
©є.рһәпла 
"e.ghumi 
"e akhinas 
(Negation) 'auma'kharoni 
(conj. part.) 'nrchi 
(conj. part.) nu'kughor 


In the beginning of won 
a greater tendency for aspira 


‘to plane, prepare ' kukéroy 
(aa an axle of wheel) 
‘to make one Бо’ — ‘.gu'garas 


' to irritate’ gg'E.ponas 
tsent’ *e.gumi 

‘to teach’ "e akinaas 
‘do not delay’ o'makergnin 
‘havingygiven’ ‘mem 
‘having gone’ nu'kogur. 


ds, however, Hunza seems to have 
ted. consonants in loan-words, tf. 


140 . 


Hu. 
'pheida 
'phulis 
khàt 
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*ereated ' 
‘policeman’ 
‘coat’ 


КА 


'peida 
‘pulra 
кде 


Tho reverse phenomenon may be noticed in the following 


words, It із not kn 


Hu. 


qa'tenc 
Багир 


sakoyman‘as 


own whether th 


'aword , 


ese words are loans, Cf, 


КА 
qhatene 


' vessel to ehurn milk’ tha'rin 


‘lean against or upon’ 


ghakoJmen'as 


Perhapa the above differences are only local—a matter for 


future investigatio; 


Immediately after the 
in Hu. is invariably devoca 


N. 


aujù 

'aubel 
'audimi 
'audukóma 
'audukógas 
'augartbi 
‘augssigon 


‘do not come' 

‘do not wear’ 

‘he did not come’ 
‘thou didst not come’ 
‘do not laugh’ 

‘does not ring’ 

* they may not laugh’ 


negative prefix, the voiced consonant 
lized, in N. it remains intact. Qf. 


Hu. 
acu 
A'pel 
Ətimi 
9'tukkuma 
e'tugugos 
A'gartbi 
A'qasigan 


The above variations in negation are historically important 


taking us to the ap; 


There occurs in 


parently earlier form 
N. а curious Чї геги 


s in N. 
ence from Hu. It 


consists in the absence of an intervocalic p, which Hunza has. 


But in the case of N., it may or may not be а reverse case of 


syncopation. It may indicate the greater aversion of Hu. to 


pure nasalization. 


N. 
пир 

(eg. ig) 
ТА 
khi 
ru'ang 
gufiang 
trajo 


Cf. 


* flour-mills ' 


‘doors’ 

‘sides of the face! 
* pasture-lands * 
‘women’ 

вири’ 


Ни. 
јатыр 
(sg. jaig) 
hijai 
khiyain 
ru'pang 
gvfigang 
иђачо 
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The following variations among the final nasala may be 
noted :— 


A. Hu. 
un ‘thou’ Un or uy 
dum ‘a little’ dwg 

but phin ‘foam’ phim 


In the following words an initial g in N. corresponds to k 
in Hu., while в medial 9 corresponds to q :— 


N. Hu. 
garito ‘the bird called '' Moa '* karido 
in English’ 
gu'tul ‘a largo wooden basket ku'tul 
plastered with mud’ 
but ga'teng1 ‘sword ' qa'tenc 
ог qha'tenc 
'diggigrnas ‘to bang’ ‘dicsiqinas 
Sa-achdgorin * twilight " S'a-r'chaqarig 
'ecogun ‘younger’ 'ecuqun 
'augasrgan 2 ‘they may not laugh’ 4'qasigon 
'Augaribi ‘does not ring’ A'qaribi 


Та the following examples, a final a in N. corresponds to a 
s in H., while а medial р corresponds to t :— 


N. Hu. 
‘garkag ‘lizard’ 'garkas 
balag * bird " balaa 

but al'tas ‘two’ (aa.) ‘alta 
'desgalas ‘to awaken’ 'destolaa 
gyssa ‘leavened bread ' gysta 
desgoIas “to support ' "deatoXas 


The following variations cannot, for the present, establish 
any general result. They may bo шого local variations, But 
the collection of the material muy be of ultimato bearing on 
dialectical geography. 


———— ——— 


1 This word has many pronunciations, 16 may be a loan-word. 
2 Cf, abuve, р. 140. 


Er 
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N. Hu. 
'gurgus * breeze" ‘gurkus 
kitap ‘book’ чар 
qha'qhas ‘paper’ ga'kas 
kog'aa ‘cotton’ gu'pas 
We have N. 1 = Hu, r in 
N. Hu. 
fal ‘apit’ Sar 
day lothas * female goblin’ dag rothas 
br'lago * colt’ br'rago 


but tur bifajes — “to break into a house’ tul biftajas 


In the following two examples | is lost before a plosive in 


N.— 
N. "S Hu. 
“e.thiras ‘to show’ ‘e.ltrras 
déyaba ‘I strike’ délpaba 
N. f corresponda to Hu. в in the following :— 
N. Hu. 
"aflat ‘face’ 'askil 
mof t flood’ mos 


besən * what ° ‘beftkion “of what kind’ 


N. m corresponds to Hu. b in the following :— 
N. Hu. 
man e'bAs ‘to kiss’ Бап e'tas 
maskeiy ‘name of a grass fatal to basky 


cattle’ 
‘mms ‘ball of dough * ‘bonis 
‘mmate “on reaching’ 'nibate 
m = pin mijqe.tos ‘to make з '' pu) рш" sound  pijqe.tos 
4 with the lips Аш 2 


Most doubtful is the value of the following consonantal 
alternations, which I have noticed either in isolated instances 
or in conflicting forma :— 


N. Hu. 
Багулко ‘red ' pl. Багсико 
pki ‘a nit’ “ш 


© 
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N. Hu. 
p'kan ‘latchets of the rough shoe çr'kan 
A called taug’ 
mut ‘ fist’ muc 
'dapa ‘bundle’ ара 
Jad'jare'tas “to worry" Jar'jarg'tas 
W'e.solas *to vilify’ de.yolas 
cu'kap ‘lavatory’ Ju'kag 
‘papoLss * to seathe or boil’ bapalas ‘to bo 
invisible ' 
phaltdg ‘strip of cloth to wrap round — 'phati (perhaps а 
the legs in winter’ loun-word from 
Indo-Aryan) 
therk ‘dirt’ ther 
brid ‘rice’ bras 
Sh. ыга 
da'tagar ‘fever’ ta'tagar 
dia ‘is’ bila 


П. GBaMMAR. 


Nominal declension. 


While conjugation in Burushask! Grammar is very com- 
plicated, nominal declension is very simple. Cases are generally 
formed by the addition of post-positions. 

The only vases which are declined are the genitive and the 


agent cases, both of which end in e. 


batfa wazir "E.rimi 


A sentence like 


‘The king sent the Wazir’ reminds one of the simplicity of 
English Grammar. 
Nominul declension does not present any striking variations 


between the two dialects. 


noted are only phonetic. Cf. 


Sg. gus, pl. gufiang? 


КА 
‘women’ 


In plural formation the differences 


Hu. 
gufigans 


Sg. ays, pl. mmysm'dsro$ ‘our wives’ miyfin'd.sro 


ju 


(Hu. оу) 
Sg. D, pl jua *вопа ' 
1 Cf. wy article on. Burushaaki Texts in Indian Linguistica, Vol. L, 
part 3, p. 30. 
3 Cf. p. 140. 3 Cf. p. 140. 


= "S EE x 39 x ш ыш 19 ID IS 38 E GU шп ш XS га mA 
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Pronouns. 


In the forms of the pronouns there is considerable phonetic 
diversity. Cf. 


N. Hu. 
um un, un 
‘khute, n. ' this ' (near) ‘gute, n. 
'khuke, n. pl. ‘these’ (near) 'guke, n. pl. 
‘khuse, aa. ‘this’ (near) 'guse, n. 
'khuge, aa. pl. ‘these’ (near) 'guge, ав. pl. 
"ete, n. ‘that’ or ‘this’ (distant) ‘ite, n. 
‘eke, n. pl. ‘tbose’ or ‘these’ (distant) "ike, n. pl. 
‘ese, ва. ‘that’ or ‘this’ (distant) ' B6, ва. 
*ррє, aa. pl. ‘those’ or ‘these’ (distant) пре, aa. 

Verb. 


In the verb, the verb substantive (with its forms вз 
auxiliary), negation, and the conjunctive participle present 
notable variations. 

In the verb aubstantive diversity exists in the forms of the 
п. ag. and as. pl. Cf. 


N. Hu. 
dia ‘is? bia 
dillum ‘was! br'lum 
bi'o, аз. pl. ‘are’ bi'en 

4 or di je pl. 
bium, aa. pl. ‘were’ . bim 
umaimio,aa.pl “they will be’ vmaimi'ea 
or umaimi'e } 


The combination of the verb substantive us auxiliary with 
other verbs (во as to form the various tenses) leads to contrac- 
tions in Hunza, which have been already described above 


(p.135). Cf. . 
N. Hu. 
'ecuba * thou dost’ gica 
'etubam “he had done’ e'tam 


'ecubam ‘he bad been doing’ — e'eam 
Negation. 


The Phonetic peculiarities of negation in Hunza have been 
already given above (pp. 139, 140). The variety of initials in 


© 
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Hunza negation, closely related аз they are with pronominul 
prefixes, offers an interesting fell for investigation into the 
original and intermediate forms of these prefixes. The follow ing 
table showa the various forms of initials in negation :— 


У. Ни. 
Object as lst pers. 3g. Aue— Aje— <= atuto 
u dropped, j a3 glide 
m n » mn PL 'aumi— 'amt- «e x+u+mi 
» » 2nd ,, sg. 'augu— 'aku—<e atutgu 
5 » n » pl 'uma— 'amu—«« a+u+mu 
» an 9rd , 88. au— £j—«* atuti 
bs non a pl awe 9J—«»* a+u-ru 


(the u of the original 
au has been dropped 
in Hu.) 


The following conjugation of délos ‘to beat’ in the negative 
past tense will give an idea of the difference between the 
dialects :— 


N Hu. 
‘he does not beat me’ ‘ше je 'auadgjubai "тє ye 'ajadiljoi 
“m m s 5 U? “mg mi 'aumr'dejubai 'me mi 'amidiljoi 
f» n о thee' опе um ‘augu'desubai ‘ne ur ‘akudiljoi 
(m sm m n you’ 'me ma 'aumədejubəi ‘ine ma tamədilgoi 
f» m m » him’ ‘me khin 'sudgubei ‘ime khm БЛГ 
f» n n n them' пше ц 'audüójubai 'me u opliljəi 
Also cf. 
N. Hu. 
'ausicaba "Т do not eat it’ £Jgcba 


For further examples, see above, p. 136, and for the devoca- 
lization of the consonant; immediately after tho nogative pretix, 
see p. 140. ñ 

The potentiu| compound verb with the ‘can’-sense is 


formed by the auxiliary 'ulanos ‘to be able’ in N., but moras 
‘to be' in Ни. СЕ. i 


N. На. 
j&'otigu'lajoba “I can do’ Je 'etig'amajoba 
Je'eisaulajoba 'Ieannotdo' је 'etmoj'umajoba 


In tho optativo mood, N. has 1 before g; in Hu. it is often 
lost. Cf. 
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N. Hu. 
je 9'manisa. ‘I may become’ o'miga 
um gu'manig ‘thou mayest become’ gu'mág 
je dëlsa *I may beat’ Чез 


The conditional, which signifies unfulfilled condition, is 
formed in N. by the addition of -gum to the future ; in Hu. by 
the addition of -ge. Cf. 


N. sabur ja m dgyomeum, та  djüasimi 
yesterday I him would have beaten Һе escaped 
Hu. вай ja in dalyemes, m  djüasrmi 
(yesterday) 
‘I would have beaten him yesterday, but he escaped.’ 
Similarly cf. 
N. Hu. 
'ecomgum * I would have;done ' 'écomee 
‘moameum ‘I would have gone’ ‘nicamee 


‘amajamcum ‘I would have become’ 'amojamse 


The imperative mood has -u ending in N. where Hu. has 
о. Cf. 


N. Hu. 
‘eau ‘tell’ 'eso 
"тоц ‘bring’ ‘digo 
cf. p. 137. 
This mood also shows loss of the prefix da- in Hu. Cf. 
N. Hu. 
i dusü ‘bring’ aù 
doə'sokk ' get down’ sokk 
dəchì t give me’ achi 


The causative shows deaspiration in Hu., where N. has the 
aspirato. Cf. 5 
N. Hu. 


"Eqgu'chares ‘to mako one go’ — "e.ku'garos 


For further examples, vide p. 139. 

Particularly notable are the vurintions in tho conjunctive 
participle in these dialects : : 

The Hu. conj. part. haa а -n ending, N. ia without it. Cf. 


@ 
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N. conj. part. Hu. conj. part. 


dagajos ‘to be hidden’ nu'taga nu’tagon 
d'a.gosea ‘to laugh? d'a.gos d'a.gosin 
‘defejas ‘to hinder’ ‘defa defen 
diJlos ‘ta be wot’ © dii dijlin 

N. doJnas } ' to catch’ d d 

Hu. duynos V n. 
du'asos (pl) ‘to come out’ du'afa du'afin 
du'sujos ‘to bring’ dusk du'sun 
esos * to tell’ 'nesu 'nesun 
etas ‘to do’ 'neti neton 
"glos ‘to prick’ we.li we.lm 
“e.stagajas ‘to conceal" D'estaga n’e.stagon 
iles ‘to plunge’ nil nilin 
јејәз ‘to cling to’ ‘nija nijan 
jesas ‘to meet ' 'шер пеш 
jujjos *to give' njà njün 
ju) : Ias 

e tis ] ‘to be dry’ njà njàn 
jujfejas ‘to breed * njàfa njófon 
ues ‘to come’ di din 
ganas ‘to carry’ ‘nuka nu'kan 

ae s ] ‘to pickup’ ` nukaù — nokóum 
gi'ejos ‘to enter in large ni'kija nr'kion 

number ' 

gi' [ejos ‘to weave’ ni'kifa nr'kifen 
gio *to put in' ш п юп 
nios ‘to go’ ni nin 
[ejos *to eat’ nv'je nu'fen 


(2) The deaspiration of the consonant in Hunza after the 
conj. part, prefix haa been already illustrated in 'nrezn, ‘ having 
given’, nv'kugor ‘having gone’ on p. 139. Cf. 


N. Hu, 
ghujas ‘to takeaway’ = ‘nighu 'nigun 
'dgghias ‘to press” ‘deshi "Чери 
‘echios ‘to press " 'neghi ‘nesin 
gu'chpjos ‘to sleep’ nu'kucha nu'kucon 
gu'sharog ‘ta go’ nu'kugher ^ nu'kugor 
r'chios ‘to give’ 'nrehi "шив 


E'S [3 чиниши ш шю ш ш з зш ш аз ш зе гз 
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N. Hu. 
1'khaciog ‘to shut in’ ‘nikhaci "nikacin. 
1'gharos *to break’ niqhor ngor 
kha'ransa tto delay" 'nikhoran 'nikoran 


(3) This -п does not occur as conj. part. ending under the 
following conditions :— 
(a) When the root already enda in -n, cf. 


N. Hu. 
guy'suginas ‘to consult’ nu'kugrzimn nu'kuglun 
gyrmimas ‘to write’  m'krmm nr kirmin 
r'eharkonas ‘to cudgel’ 'nigharken 'nigarkon 
Imanas *to become' 'nma niman 
вепәз tto вау’ "nuse nu'sen 


The last two forma are irregular in N., but the corresponding 


Hu. forma are quite regular. 
An exception to this heading is do)nes (N.), Hu. dugnəs, 
which in Hunza has the conj. part. dujnm. 


(b) When the verb has the prefix ror dr. Cf. 


N. Hu. 
r'qholos ‘to ache’ ‘arghul — ‘niqul 
1'phaltas ‘to be injured ' mphalt "пра 
di'khiras — *to decrease’ ‘dikbor ‘dikir 


(4) The following unusual forms can be explained by Vowel 
Harmony :— 
(а) N. n'mm ‘having drunk’ 
(b) Hu. nujjól sg. ‘having put on (а coat)". 
(a) In N. chil nr'min ‘having drunk water’ we had ex- 
pected nu'min, because it is a general rulo in both the dialects 


that the conjunctive participle of а neuter verb ia formed by 
prefixing nu- to the root, whether the objeot of the verb is sg. 


or pL, ef. 


N. Hu. 
пие ‘ having eaten’ nu'fen 
‘nuka t having carried ' nv'kan 


So we had expected nu'mm from the neuter verb miras 
‘to drink’ and thus the Hunza form nu'nun might seem to be 
regular. But phonetically the Nagari form ni'mm із more 
regular, for neuter roots with i or r take the prefix nt in both 
the dialeots. Cf. the conj. part. of 
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N. Hu. 
gyrminss “to write?  nrlmmin — ur'kmmin 
gisas ‘to putin’ niki n'km 


(b) The explanation of nujjó as being due to vowel 
harmony haa been already given in the present writer's article 
on Burushuski Tezts in * Indian Linguistica', Vol. Т, part 3, 
paues 24, 25. 

The following forms of the conj. part. in Hunza are 
irregular :— 


N. Hu. 
du'guos ‘to fasten or tighten" 'nidugu sg. d 
(às with a key) 'nudugu pl. aun. 
digas ‘to bring’ 'drgu ‘nigun 
thajas “to be extinguished’ — nu'tha nu'tha 
thios *to pour’ nu'thi nu'thm 


Та the last example we had expected а deaspiration of th, 
as in ‘nici ‘ having given’. 

-ldjective formation in both the dialecta doea not show any 
variation, the normal adjectival ending being -um, as in matum 
‘black’; bujrum, ‘white’. Cf., however, the alternation t:1 


in the structure of the following ordinal number :— 


Hu. N. 
th’a.ofum * hundredth ' thaulum 
The N. form is here regular, as in both the dialects -ulum 


is the normal ordinal ending, though the initial u in Hu. is 
generally dropped, cf. 


N. Hu. 
'waltjulum ‘fourth’ 'walulum 
mi'findjulum ‘fifth’ mi'fmdilum 


Hu. tha.atum is therefore irregular. 


Some Adverts in N. end in -i, where we have o or u in 
Hu., e.g. 


N. Hu. 
'kuli teven’ 'kulu D 
'amuli ‘where’ ‘amulo 
+ 'amulim * whence’ 'amlum 


ПІ. VocasULaRY. 


A glance through the standard list of words and sentences 
given in the Appendix may lead the reader to suppose that the 
a 


О 
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so-called ‘dislects’ are only phases of one and the samo dialect, 
there"being few differences among the worda given except & little 
difference in pronunciation here and there. Ё 
But as I pointed out in a printed. circular to the Linguistic 
Society of India, (Sept. 6, 1930), the key-words and phrases in 
the 1.51. are not of much value for inter-dialectical research. 
Those key-words are of a generic type and may be nearly 
identical among several dialects with a, common cultura. 


Shibboleths. 


In my investigation of the Hunza and the Nagari dialects I 
examined а number of informants, some of them quite old and 
with a keen observation of linguistic variations. I collected the 
following ahibboletha from them, shibboleths which they said 
hed often come to their notice and had been talked about аз 
differentiating the Hunza from the Nagari dialect :— 


Hu. N. 
да * firewood ' 'euni 
charbajo ` ‘upper hips’ (human) ca'rakifo 
одон ‘dove’ küti 
dsrógu ‘stick’ kura 
eugamajaba *Ieando' ‘etrsulajuba 
ЕЧ ‘war’ brga 

Sh. birgā 


Dialecta, in which differences like the above occur, cannot, 
without extraordinary reasons, be supposed to be identical. As 
regards the directions in which differences in vocabulary occur, 
it will be noted that most of the words relating to the human 
body, the human relations and the numerals—the hackneyed 
test of philologists—are almost identical,—indicating а common 
origin and a common culture. But striking differences oceur in 
words relating to the Forest and agricultural life, utensils and 
instruments, and natural and physical phonomena. 

A striking feature of the Vocabulary is the poverty of 
adjectives and abstract terms. For puch в concept as ' fruitful’, 
the dialecta have 

but ujaibi “it carcies a great deal’ 

but u'janes tom. dila ‘tho tree is carrying в great deal' 
There is no word for ‘ height’. For * what is its height 1' the 
only available idiom is * how high is itt’ 

"khuse bsurum thanum bi 


But the dialects are very rich in ' Enumerative idiom " 


(ef. my article on Burushaski Texts in * Indian Linguistics’, 
18 


О 
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Vol. 1, part 3, р. 2H), in which minute details of actions have 
separate words as in Mund&,—Hunza, in this respect, being richer 
than Nagari. The following directions of variations in vora- 
bulary, then, may be indicated— : 


(1) Words relating to forest and agricultural life. 


Hu. N. 
edap harvest’ on 
Sh. gn ‘grain’ 
ba'gundo ‘yeast’ "işkur 
betajsm * apricot-pickles ' fut 
byjsqs'galgu * eentipede ° galājneor kal'tas 
Sh. gálàc 
bo'gondo * maize-bread ' tol'toppo 
Sh. ta'tori 
buc t male-goat for propaga- ‘shula 
tion’ 
buajltare ‘cowherd ° hu'jeltare 


forboth ‘cowherd’ 
and ‘shepherd’. 
In Hu. it means 
‘shepherd ' only 


bvajsuruJg t cow-house’ (for winter) } TL 
buayharat *cowhouse' (for summer) 23 
dr * boundary ' dir Sh. dir 
cari * erickeb ! (insect) р 
'chare-bag +a small inaccessible ‘chare-'bapi 
dense forest on moun- 
tain’ 
shilgt’ qal * tho large wasp’ mach ari 
em idi “a tiny eruat of atone or уріпі 
wood ' К 
*galn * precipice with con- kaprnifo 
structed steps’ 
‘grkin ‘small bundle of wood’ — 'to'pi 
gun-'holonas ‘the bat’ (night's) ta'tapel 
er'bito “tho bat’ (day's) Sh. tatapan 
gus-buk ‘bitch’ Sdci-huk 
Sh. sõçi ‘ female " 
guti ‘cottage’ 'dukuri 
дА t firewood ' 'euni 


ae - т=н quee" ө 
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Ни. N. | (2) Words relating to utensila and instruments. 
grdipmamà — ^ ‘raw milk’ пошо mamà Hu. x. 
'gugundil ‘dove’ en И 'asumbalk ‘a wooden contrivance which сї 
7 ahi auan i directs the speed of в flour- 
фотик ‘atone’ da'jok mill ' 
Se a oreari Pas t 'agki ‘pillow’ nalis 
po pH E. loi Sh. onokis 
hsl'den ‘goat’ зењ | ‘cushion for chair ' 
Каз ' walnut-kernel ' khokhai | ebaf'gir ‘tongs’ "варрі 
Sh. khak8i : | ‘chukus ‘ bow-string ' gun 
‘green walnut’ ‘dagu ‘glue’ dak 
'holonas ‘moth’ phr'ran (In Hu. it Sh. dök 
means ‘spider °) dam'bur — *large wooden basket plastered gu'tul 
'holonas ‘ butterfly’ bi'tan > ; with mud’ 7 i p: 
'hueo cukotos vstat ‘ shoemaker’ lit. expert аът hanrk basket for bread thaljò 
in aewing shoe Sh. во harg'eum “tho yoke of a plough ’ Ag'qum 
1'phulgo ‘hump of cattle’ maJto киш : ear-ring Jj 'magun 
'khigo * mosquito’ ‘phico galt ‘ladle h dori 
Sh. phíqu ke'dakus ‘stocka for punishment ' garikus 
я T А 'khaci ‘pail? creda 
* apricot-picklea ut aci pat Pang 
pues SP ees above | kha'wis — 'leather-bag fitted with strap’ borokoy 
рЫ] ‘wild miat’ gur'muphr'lal jun ‘rug’ : "khama 
phi'ran ' spider’ ‘talebudo pul'tunm ‘bellows pho'yon 
Sh. tülbürg purelo * flute’ EA'bi 
‘phirane'phaskiean ‘spider's web’ 'talebudophi'lam tu'tur ‘whip or scourge’ J'kan 


'phute[u'tukumug ‘mushroom’ (umbrella. “future "batakus “a constantly moving wooden ka'deki 
contrivance in a flour-mill ° 


or 'phsrgrmug form) lit.‘ ghost’s buds 
or caps’ Я 
rr'mizil ‘civet’ mr'chrr (3) Words relating to natural and physical phenomena. 
Sh. mitshtr Hu. У. 
sir'mug ‘ large skin-bag " та ghihoralt ‘thin cloud’ 
su'putt * horse's dung baget "диг ‘thick cloud ° burgayl 
thia is the com. buJ'rune ‘ white cloud’ ' loud, misc ' 
mon word for a А кы 
animal dung in (there being no special | Sh. bargal 
general in both word for a ‘cloud *) 
the dialects ‘dambu ‘bubble’ ‘hace "len 
‘gake'tas ‘to massage a horse’ 'qaqora'e.tos (lit. * stream'a oye) 
оди i male sheep’ (young) шге gmüep^ali ‘ sleet > 'isqal 
malo aheep ' (grown-up) hion ‘hail’ 946/1 


Ф 
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Hu. N. 
‘nironayn * rainbow * bijojn А 
Sh. bizón 
tis'qan * earthquake ' bü'jal 
Sh. büjal 
titris ‘spark’ jJurtuji 
Sh. curtái 
(4) Worda relating to time. 
Hu. N. 
*jimala ‘tomorrow’ ишеп 
sajti * yesterday ' səbur 
'sasatumo *evening's* 'famo 
pojn ‘age’ den ‘year’ 
(8) Words relating to the human body. 
Hu. N. 
awag am'en ‘jaw’ 'khaldun am'en 
charbajo * upper hips’ ea'rakrfo 
kernei *ear-hole* Al'tumalephus or 
9з'шог 
salat ‘ moustache’ phojr 
mar'muken * handful’ hrkmucen 
'pharet “a scar’ вај 
hiq'e.təs t to hiccough ' .ku'duk meras 
fan'ter ‘squint’ ‘tero 
Sh. tére achiye 
урт ‘ child’s penis’ "суто 
‘gawa'drto t mad’ 'phutkıg 
e'charlig man‘aa “ ‘to be hoarse’ 3char'qharotas 
'hupe'taa ‘to drink with a noise’ gujke'tas 


('foto) 'phitik’s.tes ‘to open а small wound’ йл 
(foqq) care.tos — 'toopenalarge wound" 
'care'tas ‘to pasa fluid stools’ ‘trttre'taa 


(8) Words relating to various actions. 


Hu. N. 
Aqəj`arg janos 
side* 


= эз ss s 3O T3 п Ng Ng m GE NE DE шо ы шш ым 


‘to carry а child on one’s ‘hapa janos 


(for both meanings) 


© 
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Ни. RA 
byskinas tto bug" du'maros 
(this word 


occurs in both 
the dialects) 


‘hani 'brsqqotos ‘to break apricot-kernel’ — ('hani)u'qharos 
‘shilpupurotas ‘to rub or press with mu'murmug 
hands’, as dough otos 
dal'dinas ‘to unhusk’ de'dametas 
dal dije ‘arise’ ‘hartmane 
‘digidas ‘to cut and lay in heaps’ No parallel 
word available 
(həralt) drargas ‘to rain" jeg 
do'ghokkutaa ‘to be tangled ' gatwalas 
galatólkj 
do.janaa * to prick ' `в.1әз 
(һа) Чо)гәз ‘to fall’ (said of a horse) gar mon'as 
dojres ‘to fall’ (said of snow) şaq nion'as 
'dane'tas ‘to bake’ 'dirios 
hik'e.tos ‘to fill’ ЭФК e.tos 
1i'ghanos ‘to count’ (object neuter) ) , - 
u'ghanəa 'to count' (object non- vie in dor 
oth) 
neuter) 
Vkharoje gum'gam ‘to soliloquize in mutter- git'gut moras 
` mən'as ing voice" 
1'sarkas ‘to leave’ !phatetas 
móanr'ras ‘to copulate’ motos 
!gatanas ‘to read’ sa'baq senos 
tikó. [olas *to brush a horse' ‘qhagotos 
Sh. khag thoiki 
'qharcetas ‘to clap with hands’ "trApetas 
thraqmom'as ‘to sprout’ digkras 
aar'baretas ‘to castrate a bull or 'лдба etas 
buffalo’ 


Under the above head, semantic variations may be noticed 
in relation to the following words— : 
Hu. N. 
br'fejos ‘to firea gun’ (tu'mag) “tosprend'(a carpet, etc.) 
Іа Hu. ‘wafias is used in 
this sunue. 
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f V. Enumerative idiom. 
'ghapanas ‘to mend’ ‘to sew! The above vocabularies, аз for cloud, cowherd, cowhouse, 


male sheep, ete., will show that the ‘Munda’ tendency for 


In Hu. 'cuketas is used in An B 
Miri *enumerative idiom’ is greater in Hu. than in N., for in the 


this gense. : A 
N iie N former there аге separate words for the detailed aspects of an 
daldis) =‘ arise ‘to keep standing the object or action, Rhus to knead’ in the tirab stago is 
whole day long’ £ dëéqqhulənas, but the final press із ga'tamuras. Та N. 
ga'tamures ‘ to press kneaded dough ‘to press woven cloth’ déqqhulsnas is the only word used throughout. For further 
finally’ examples see the above vocabularies. The closer relation of 
In N. only dgqqhulanss Nagari with Shin& will be also clear from the above vocabularies. 
is generally used for Conclusion. 
all the processes. . н 5 Б 
rmutos “to cut bread into slices’ ‘to mince grass or dry The above pages give us the following results— : 
bread ’ (1) The dialects of Hunza and of Nagar are appreciably 
For mincing grasa Hu. has distinct dialects, though they are not separate. 
; LA А (2) Hunza is pre-eminently a dialect of contractions, and 
zarezarag etas. manifesta в later stage in the development of Burushaskt. 
‘jagujas — “to pick up with hands" *tosearch for’, as a person. (3) But while phonologically and grammatically Hunza 
Tn Hu. it cannot be used shows a later stage of Burushaski, it preserves better the 
with reference to a original vocabulary of the language, the vocabulary of Nagari 
А being contaminated with Shin&. 
non-neuter object; (4) Burushaskt is still an unclassed language, its classifica- 
+ bajrenas ‘to search ' tion being a subjecb for future investigation, byt the above 
ig used instead. dialectical study has facilitated the approach to this clasaitica- 
tion. For Burushaski being now а mixed language, unless a 
comparatively primitive Gemein-Burushaski is reconstructed, its 
relation to other languages cannot be definitely established. 
(7) Adjectivea and abstract terme. : i The direction to this reconstruction of Gemein-Burushaaki із 
С afforded by the above study, which shows uë that for this 
Hu. N. purpose we have to look for the phonological and grammatical 
Altókum * pair! “мит forms of Nagari and the vocabulary of Hunza. 
ba'barum ‘disagreeable in smell’ — gas'parum TEES above facts have also a bearing on general 
chuten ‘a little (for water) thifon ` (a) In our methods of Dialectology, we have to bear in | 
phrüon ‘ome’ (as walnuts) kanien mind that for the reconstruction of a Gemein-Sprache’, we may 
dap ‘ difficult to break’ camarajto have to look for its Phonology and Grammar in one of its 
gatgu m ‘enemy’ ‘dufman dialects and vocabulary in another. A language or a dialect 
he fi кы may be old in grammar, but may look very modern from the 
hik-'he.fi once hik-daman SEO Ese Bill А А f Pañjābl with 
m р. fal standpoint of vocabulary. comparison of Райја wit 
ишо вза Bengali will illustrate this. РайјаЫ is an older language 
khut * broad’ *jo.qum grammatically, but its vocabulary has been greatly Porsianized. 
mi'nas ‘story’ nr'mas The ee of an older Gemein- Punjabi will require a 
‘pho “bastard ' D reference to allied languages with an older vocabulary. 
M (fra. vm Cw (b) The above study also throws light on the methods of 
9 f ў Ы E + jnter-dialectical research. It shows in whut directions the 7 
ram'ratt level gu tem vocabulary of two dialects, which on the surface seem to ba < 
tol “desire, will’ raqq identical, can vastly differ. Dialects with n common culture Æ 
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English. Hunza. 


han, hin, luk; han‘hagur 
one horse; hin bir, one 
man; hik den, one year. 

‘alta, al'tan, ‘alto; ‘alta 
ha'gurijo, (or 'hagur) 
two horses; al'tan'hiri, 
two men; ‘alto 'denig, 

. two years. 

'usko, as'ken, "ski; 'usko 
ha'gurifo (ог hagur), 
three horsea; w'ken'hui, 
three men; ‘whi "Ооу 
or den, three years. 

‘walto, — 'walti;  'walto 
ha'gurijo (or "hagur), 
four horses ; 'walto ‘hii, 
four men; ‘walti 'denin 
or den, four years. 


Nagari, 


han, hin, luk 


1.5.1. equivalent. 


Han, hin, hik; han haghur, 
one horse; hin hir, one 
man ; hik din, one year. 


Al'tag, al'tan, ‘alto Al'tAc alā, altan, alto; altā 


ha'gurifo, two horses. 


'usko, a'kon, mki 


'walto, 'walti 


haghur, two horses; айап 
hiri, iwo men; alto 
dining, two years. 


Usko, iskin, iski; uskō 
haghur, three horses ; iskin 
hiri, three men; iski 
dining, three years. 


Waltō, ма; walto baghur, 
four horses; walto hiri, 
Jour men; wal dining, 
Jour years. 
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10. 


п. 


12. 
13. 
14. 
16. 
16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


English. 


Five. 


Seven. 


Eight. 


Nine. 


Ten. 


APPENDIX-—coniinued. 


Hunza, 


'ghundo, 'ehmdi; 'ghundo 
ha'gurfo (ог ‘hagur), 
Jive horaes ; 'ghundo 'hrri 
five men; 'shmdi ‘ид 
or den, five years. 

mi'fmdo, mr' [mdi ; mr'findo 
ha'gurtfo, aix horses; 
mr'fmdo "hiri, aix men; 
mi'findi ‘піп, siz years. 


‘thalo, thale ; "halo 
ha'gurifo, seven horses ; 
‘thalo "hmi, seven men; 
‘thale ‘deny, aeren gears. 

al'tambo, Al'Ambi ; 
al'tambo ha'gurifo, eight 
horses; Al'ambo игі, 
eight теп; al'tambi 
"Чегип, eighi years. 


'hvpeo, 'hupti; "олсо 
ha'gurifo, nine horses; 
‘hupeo 'hiri, nine men; 
‘hunti ‘deni, nine years. 

tórumo, torimi; tórumo 
ha'gurifo, ten horses; 
torumo ‘hrri, fen men; 
térimi ‘denim, ten years. 

‘altar 


‘alto altar torumo 
tha 

je, ja 

ja 

Ja, Ja bi, mine ia. 


mi 
mi 


mi, mi ha'gurifo, our horses. 
up, UD, 'upe, ‘опе 


Nagari. 
‘shundo, 'ghmdi 


ni'fmdo, тла} 


halo, 'thale 


al'tambu, al'tambi 


"hunco, 'hunti 


torumo, tórimi 


'althar 


‘altu althor tórumo 
[y 

ЈЕ, Ja 

ja 

Ja, Ja bi 


mi 

mi 

mi, mi ha'gurifo 
unm, ‘шше 


L.8.1. equivalent. 


Bundó, sind! ; sundó haghur, 
five horses; sundo hiri, 
Jive men; smdi dining, 


five years. 


Mashindo, mashindi ; 
mashindo  haghur, віх 
horses; mashindo hiri, віх 
men; mashindi dining, 
siz years. 

Thalo, thalé; thslo haghur, 
seven horses; thald hiri, 
seven men; thulé dining 
seven years. 


Altambo, altambi ; altamba 
hagur, eight horses; ul- 
tambó hiri, eight men ; ul- 
tembi dining eight years. 


ont 


ҮКНҮЛ EYAHSIHEQGIS 


Hunehó, hunti; hunchó 
haghur, nine horses; hun- 
ера hirl, nine men; huuti 
dining, niue years, 

"Torino, toro; tormd haghur, 
ten horses ; trmé гі, ten 
men; form! dining ten 
years. 

altar; altar haghur, twenty 
horses; ultar hiri, twenty 
men; ultar dining, twenty 
years. 

Alto altar tórmó 

тһаһ 

dé, ја 

Ja 

Jš; whose horse is thisl 
Ја bi, mine is. 

Mi 

Mi 

Mi; ші hughur, our horace. 

Ung, Ungé 
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English. 
21. Of thee. 
22. Thine. 
23. You. 
24. Of you. 
25. Your. 
20. He. 
27. Ofhim. 
28. His. 
29. They. 
30. Of them. 
31. Their. 
32. Hand. 
33. Foot. 
34. Nose. 
35. Eye. 
30. Mouth. 
37. Tooth. 


38. Eur. 

39. Hair, 

40. Head. 

41. "Tongue, 
42. Belly, 

43. Back. 

44. Iron. 

45. Gold. 

16. Silver. 
47. Father. 
48. Mother. 
19. Brother, 
бо. Sister. 

51. Man. 

52. Woman. 
63. Wife. 

51. Child. 

65. Son. 

56. Daughter, 
57. Slave. 

98. Cultivator, 
59. Shepherd, 
60. God. 
tds 


APPENDIX—rconlinueq. 


Hunza. 
"une; ‘une ‘hagur, thy horae, 


"une, ‘une 

ma 

ma 

nio; n'a "bagur, your horse, 


In, ‘ine 

me 

"me; "rne "hagur, his horae. 

"ve 

“ve 

"ve; ‘ve ha'gunfo, their 
horses, 

тїп 

itis 

i'mupug 

"tern 

r'ghatt 

inre 


"ilbume] 
gu'jap 
‘jatra 
juymvs 
Jul 
r'valdas 
chu'mar 
‘genig 


gon 
a'dapkwin 
hu'jgluarg 
qhu'da 


Nagari. 
‘ume, ; ‘ume ‘hagur 
‘ume 
ma 
ига 
na; n'a 'hagur 


1b, "ine 


‘me; ‘me ‘hagur 
‘ve 
ОЕ 
“UES "ue ha'gurijo 


` 


тїп 
jujtas 
1'mupus 
‘em 
Vghatt 
mre 


"ито! 
дијар 
'jatis 
jujmus 
jujl 
Tvaldas 
chu'mar 
"gens 
buyri 

jù 

‘ani 

‘ecu 

jas 

lur 

gus 

jujs 
hilos 

Л 

ei 

gon(t) 
9'dapk win 
hu'jeltarg 
ghu'da 


1.8.1. equivalent, 


Ungé ; ungé haghur, thy 
horae, 


Mah 

Маһ; mah haghur, your 
horse. 

In, in& 

Inë 

Tnë; inë haghar, his horse, 

Dë 

Dé 

De; fe 
horses, 

Trin 

Yütis 

Imüpush 

Ilchin 

Ikbat 

Imih 


haghur, their 


Шата) 
Ghoyang 
Yatis 
Yamus 
Yar 
Ivaldag 
Chhomar 
Ghinish 
Buri 

Yü 

imi 

Echo 
Yas 

Bir 

Gus 

Yüs 
Hilas 

I 

£i 

Teun 
Burushin 
Hoyaltars 
Khudā 


YVKHYA HYAHSSHIOGIS 
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Appunpix--continued. = 
English. Hunza. Nagari. L.S.1. equivalent. 
61. Devil feitan рабап Sbaitàn 
62. Sun. ga ga Баһ 
63. Moon. helang halang Halang 
64. Star. esi) esi) Аз! 
65. Fire. pha pha Phi Y 
66. Water. ghi ghil sil 5 
87. House. ка ка Ha Е 
68. Ногве. 'hagur 'hagur Haghur Ë 
69. Cow. buja buja Buvà s 
70. Dog. huk hok Huk b 
71. Cat. bof bof Bush 3 
2, Cock. (air) qer'qamus (шт) qar'qamus Hir karkumush Ë 
73. Duck. рат phrarig Pharish 
74. Ass. роп зат Jakun 
75. Camel. vb рф pth 
76. Bird. bolas bolas Balas 
Ti. Go. ni; to go, nies ni, nios Ni; io go, nius = 
78. Eat. Bi; ѓо eat, glos gi, sias Shi ; to eat, shins $ 
79. Sit. hu'rut; £o ait, 'hurutos hu'ruf, 'horugas Harut ; fo вй, harutas F 
80. Come. Jù; to come, }.йәв Jù, уйоз Ju; {о come, йв B 
К нш ылы I PE чыш REEL 
81. Best. deli ; to beat, délios dili, dəliəs Deli ; to beat, delta - 
ы 82. Stand. daldie ; to stand, daldie)jos: hartmar’e, hartmon‘as Diyih ; to stand, Diyihus = 
83. Die. иу; to die, ijros : gujr, Drəs Gutr ; to die, Iras =, 
B4. Give. ju); to give, jujjos : ju), jujies Yü ; to give, jüas 
85. Run. garg; to run, Parsee: gars, g'argos Gárta ; to run, gàrtüs 
86. Up. jate 'jate Yate 3 
87. Near. aijr өвіјг Asir E 
88. Down. jare jare Yar 
89. Far. məthan mothan Methan š 
90. Before. far, ggi c far, "pgi Апрё š 
91. Behind. чн ‘щи її E 
92. Who. ‘amm ‘amin Amin Ё 
93. What. beson besan Bisan B 
94. Why. ‘bese "bess Bise © 
95. And. ke ke kih E 
96. But. 'ama ‘ama Amma 
97. И. -ke (added to verb) aqqbna) 4 Akbné 3 
98. Yes. 'awa ‘awa Ая Š 
99. No. be be Bih < 
100. Alas. *hajo "озо Абвбь 
| 101. A father. hm jà hin jù Hin уй 
102. Of a father. hm jue hm jie Hin yüë 


103. To a father. hin jüor bin juor Hin yüar 


š 
| 


104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 


English. 
From a father. 
Two fathers. 
Fathers. 
Of fathers. 
To fathers. 
From fathers. 
A daughter. 
Of в daughter. 
То в daughter. 
From a daughter. 
Two daughters. 
Daughters. 
Of daughters. 
To daughters. 
From daughters. 
A good man. 
Of s good man. 
То а good man. 
From & good man. 
Two good men. 


4. Good men. 
5. Ofgood men. 


126. То good men. 


7. From good men. 
8. À good woman. 


129. A bad boy. 
130. Good women. 
131. Abad girl. 


132. Good. 
133. Better. 
134, Best. 
135. High. 
136. Higher. 
137. Highest. 
138. А horse. 
139. А шаге. 
140. Horses. 
141. Mares. 
149. A bull. 
143. А cow. 
144. Bulls. 
145. Cows. 
146. А dog. 


Aprrrors—eontinued. 
Hunza. Nagari. 

hin jügum indies 
al'tan jügaro altan ]йрАГО 
јдрлго Кал 
jügarue ERE 
jüsaruar jügarvar 
jügarucum jBeatupUm 
P bm ёі 
hin фїє bm e 
hm éimur bin gimur 


hin àimogum 
al'tan jügu'[Ane 
jügu'fane 
jagu'fanse 
jügu'jAngor 
jügu'jangegum 
hin fua s18 

þm [va ‘sige 
hm ks BIBƏT 
hin {ча ‘sragum 
al'tan fua sia 


fua se 

jua ‘aise 

[va вшәг 

[va ‘pum 
fva gus 
gu'nequehiles 
[va gufip^ne 
qu'neqis da’sin 
fva 

(megum) fva 
(ujóngum) fva 
th'anum 
(sëëum-) ti'anum 
(ujóngum-) thant m 
han 'hagur 
han balum 
ha'gurifo 
Balumifo 

ban 'ghindar 
han buja 
ghin'darifo 
buja 


han huk 


hin $imogum 
al'tan 'igu'fang 
‘igu'fang 
‘igu'fange 
'igu'fAngar 
'igu'[angegum 
bm [оа зів 

bm fua ‘вве 
hin fua ssor 
bm fua ‘stssum 
al'tan fua ats 


[va эв 

fua ‘sie 

[ua asor 

fua 'sisgum 

fua gus 
gu'neqishi'les 

[va gufians 
gu'neqisda'sin 

fva 

(пїєриш-) fua 
(»jóngum-) fva 
yh`anum 

(eg'egum-) thanum 
{әјӧприт-) th'anum 
han 'hAgur 

han PAIum 

ha'gu ifo 
b'AIumifo 

ban 'shmdar 


L.S.1. equivalent. 


Hin yü taum 
Altan yüsaro 
Үйвагб 

Үйвагӧё 

Yüsaró аг 

Уйвагб {ашп 

Hin а 

Hin 616 

Hin éimur 

Hin éimugum 
Altan yügishans 
Yügisbans 
Yügishanse 
Yügishansar 
Yigishanamutgom 
Hin daltas hir 
Hin daltas hiré 
Hin daltas гаг 
Hin daltaa hirtgum 
Altan daltashkë hiri 


Daltashkó hiri 
Daltashké hirté 
Daltaghkó hirt 
Daltaghké hiritgum 
Hin daltas gus 

Hin ghuntkieh hilas 
Daltas gughingans 
Hin ghuntkish dasin 
Daltas, shoà 

But гоё 

Oyün {вита shó& 
Thanum 

But thinum 
Oydnteum thànum 
Han haghur 

Han bàyum 
Haghurishó 
Bayumighd 

Han har 

Han buva 
Haro 

Buvé 
Han huk 


gar 
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147. 
| 148. 
149. 
150. 
| 181. 
152. 
153. 
| 154. 
155. 
156. 
| 157. 
158. 
159. 
100. 


101. 
162. 
| 163. 


ІН. 


APPEN DIX—continued. 
English. Hunza. Nagari. 
À bitch. gus-huk g'Ogi-huk 
Dogs. hu'kai hu'kai 
Bitches. gufiyang hu'kai g'oci-hu'kai 
A he-gosi. han hal'den han jeit 
A sho-gost. han phir han 'ghigir 
Goats. hal'den 'goibtAro 
À male deer. jattal jatthol 
A female deer. tj Atoleghi)r jatthole'shigir 
Deer. jattol jatthal 
lam. je ba je ba 
Thou art. up ba vm ba 
He is. ш bai m bai 
We are. mi ban mi bon 
You are. ma ban ma ban 
They are. ve ban ve ban 
1 was. je bajom je bajom 
Thou wast. up bam um bam 
He was. } bam m or ‘те bam 
or "me 


We wore, mi bam 

You were. ma bam 
They wore we bam 

Be. un ‘mane 

To be. mon'as 
Being. moras 
Having beon. ‘nman 

1 may be. ge omiya 

I shall be. Je Amojam 

1 should be. ' ye Amenas fua bi'la 
Beat. dəli 

To beat. délios or délos 
Beating. délies or délos 
Having beaten. 'nidilm 

I beat. ja dólj4ba 
Thou beatest. ‘une dólja 

He beats. ‘me dóljoi 

We beat. mi doljaban 
You beat. ma dóljan 
They beat. v'e doljan 

I beat (Past Tense). ja dglom 
Thou bestest. “une deluma 
He beat. "ше dglumi 


mi bam 

ma bam 

Хе bam 

om ‘mane 
шотан 
moras 
'nmman 

Je ошлшва 
JE Amejam 

Je amanas fua di'la 
deli 

délies or délos 
delios or delos 
'nidili 

ja dójaba 
'ume dójuba 
‘me dójuboi 
mi dójaban 
ma dójuban 
We dójuban 
ja délom 
‘ume déluma 
‘me dàlimi 


1.8.1. equivalent. 


Han gus-huk 
Hukat 
Qushingans huku! 
Han haldin 
Han sir 

Hoyas 

Han girt haldin 
Han girl sir 
Giri 

jé bab 

ung bah 

ё bal 

Mi bin 

Mah bàn 

Оё bàn 

E baiyam 

ung bam 


inë bam 


Mi bam 
Mah bam 
Оё bam 
Manih 
Manis 
Manumaté 
Bum 

Jë amangha 
Je baiyam ekbir 
Je amanas shóü bila 
Deli 

Delias 
Nidilin 
Nidilin 

Jë deljam 
ungé doljuà 
mé deljat 
Mt delján 
Mah deljan 
Ue deljàn 
Ja dolfyan 
ungé delima 
mé delimi 


YWHYA HYAHSNHOGIE gor 
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: 
a 
' 


' 


208. 
209. 
210. 
211. 
212. 
213. 
214. 
218. 
216. 
217. 
218. 
218. 
220. 
221. 


295. 


223. 


224. 


тта 
+. pa: 


Englia^. 
Wo beat. 
You beat, 
Thuy boat. 
I am beating. 
I was beating. 
I had beaten. 
I may boat. 
I shall beat. 
Thou wilt beat. 
He will beat. 
We shall beat. n 
You will beat. 
They will beat. 
I should beat. 
Iam beaten, 
I was beaten. 
I shall be beaten. 
I go. 
Thou goest. 
Не goes. 


We go. 

You go. 

They go. 

1 went. 

Thou wenteat, 
He went. 

We wont. 
You went. 
They went. 


l —— 4 = 


Gone. 

What is your паше? 

How old is this 
horse t } 

How far it is from 
here to Kashmir? 

How many sons are 
there in your 
father’s house t j 


I have walked 5) JE khùlto bud mothan gan 


long way to-day. f 


EHTA x 
ха: X 


APPENDIX—Ccontinued, 
Hunza. Nagari. 

mi dàlimon mi:djlrmon 
ma délimon ma délimon 
ue dólymən we dàlimen 
Ja dóljAba Ja dójAba 
Ja dóljabajam Ja doyabajom 
Ja délabajom Ja délabajom 
ja фа ja dàhga 
за dóljom Ja'dójom 
"ирк délyuma ‘ume dójuma 
‘ing dalyi ‘ine dóji 
mi dóljon mi dójon 
ma dóljuman ma dójumen 


We dóljumon ` 

Ja dilies ma'nig 

je e'delos amonam 

ЈЕ e'deloa amonob Ajem 
Је o'dglos amojam 


mi dójumon 

Ja délios ma'nig 

je e'dgles amənam 

JE e'delos amanob`ajom 
Je o'dgles aməjam 


JE 'mcaba ye 'nicaba 
up ‘шос um 'nicuba 
m 'mcai ш 'nioubəi 
E EES, 
mi '‘nroaban mi 'nicAban 
ma 'nican ma ‘nicuban 
v'e 'niean "ve 'nieuban 
je niem Je niom 
um ‘numa vm ‘noma 
In 'nmi m ‘ami 
mi nimon mi nrmon 
ma nrmən ma nman 
we nimon УЕ ammon 
ni ni 
nios nios 
nm nim 


'uge guik besən bila 


‘guse 'hagure Бегиш ушу 


bira 


khólum g'rako i2 


methan bila 


'uye gue ‘hale b'eruman 


'jotumug b'an 


délaba 


‘ume guik besen dila 


'khuse "hagure ba'urum 


den dia 


khólum g'rAko ba'urum 


mothan dr'a 


ume gue ‘hale ba‘urumen 


Jotumug Бап 


| JE khültu bud mothan gan 
} dglaba 


} Khültó mathan Eusaram 


021 


1.8.1. equivalent, 


Mi deliman 
Mah deliman 
Ог doliman 
Jë deljaba 
Jà delja baiyam 
36 deliya baiyam 
38 deljam 
J8 deliusbah 
ungé doljum& 
Inë deljt 
Mt deljan 
Mah deljuman 
Dé deljuman 
j& delinsghoahila 
Ádélam àmünam 
Adélam &münabaiyam 
Ја adelineshdabila 
Jë nicham 
ung nichom& 
m nichoal 


VANYA UVAHSSHIGIS 


* 


Mi nichan 
Mah nichoman 
Ог nichoman 
Jë niyam 


(iret 


Nan 
ongé guik bisan bilah 
Gusé haghur bárum jat br 


Khólum Kashmirar bërum 
шта ап bilah 


АӨОЛОЛЭЯТУ1@ [HEYHgnNaS KI saan) 


} ungë git haló bérum уй bàn 


ut 


